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1. Scripts in Ki Tavo
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דברים כ״ו:ג׳-י׳

 דְתִּי הַיּוֹם֙ לַה' יו הִגַּ֤ ם וְאָמַרְתָּ֣ אֵלָ֗ ים הָהֵ֑ ר יִהְיֶ֖ה בַּיָּמִ֣ ן אֲשֶׁ֥ (ג) וּבָאתָ֙ אֶל־הַכֹּהֵ֔

ן ח הַכֹּהֵ֛ נוּ׃ (ד) וְלָ קַ֧ תֶת לָֽ ינוּ לָ֥ ע ה' לַאֲבֹתֵ֖ ר נִשְׁבַּ֧ רֶץ אֲשֶׁ֨ אתִי֙ אֶל־הָאָ֔ י� כִּי־בָ֙ אֱ�קֶ֔

י� י ׀ ה' אֱ�קֶ֗ יתָ וְאָמַרְתָּ֜ לִפְנֵ֣ י�׃ (ה) וְעָנִ֨ ח ה' אֱ� קֶֽ י מִזְבַּ֖ נִּיח֔וֹ לִפְנֵ֕ � וְהִ֨ נֶא מִיָּדֶ֑ הַטֶּ֖

ם לְג֥וֹי גָּד֖וֹל עָצ֥וּם  יְהִי־שָׁ֕ ֽ ט וַ י מְעָ֑ ם בִּמְתֵ֣  גׇר שָׁ֖ יְמָה וַיָּ֥ י וַיֵּ֣ רֶד מִצְרַ֔ ד אָבִ֔ אֲרַמִּי֙ אֹבֵ֣

ק אֶל־ה' ה׃ (ז) וַנִּצְעַ֕ ה קָשָֽׁ ינוּ עֲבֹדָ֥ ים וַיְעַנּ֑וּנוּ וַיִּתְּנ֥וּ עָלֵ֖ נוּ הַמִּצְרִ֖ עוּ אֹתָ֛ ב׃ (ו) וַיָּרֵ֧ וָרָֽ

נוּ׃ (ח) ת־לַחֲצֵֽ נוּ וְאֶֽ נוּ וַיַּ֧ רְא אֶת־עׇנְיֵ֛נוּ וְאֶת־עֲמָלֵ֖ ע ה' אֶת־קֹלֵ֔ ינוּ וַיִּשְׁמַ֤ י אֲבֹתֵ֑ אֱ� קֵ֣

ים׃ ל וּבְאֹת֖וֹת וּבְמֹפְתִֽ א גָּדֹ֑ ה וּבְמֹרָ֖ עַ נְטוּיָ֔ יִם בְּיָ֤ד חֲזָקָה֙ וּבִזְרֹ֣ נוּ ה' מִמִּצְרַ֔ וַיּוֹצִאֵ֤

שׁ׃ ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ את אֶ֛ רֶץ הַזֹּ֔ ה וַיִּתֶּן־לָ֙נוּ֙ אֶת־הָאָ֣ נוּ אֶל־הַמָּק֣וֹם הַזֶּ֑ (ט) וַיְבִאֵ֖

י ה' וְהִנַּחְתּ֗וֹ תָּה לִּ֖ ה אֲשֶׁר־נָתַ֥ י הָאֲדָמָ֔ אתִי֙ אֶת־רֵאשִׁית֙ פְּרִ֣ ה הִנֵּ֤ה הֵבֵ֙ (י) וְעַתָּ֗

י�׃ י ה' אֱ� קֶֽ יתָ לִפְנֵ֖ שְׁתַּחֲוִ֔ י� וְהִֽ לִפְנֵי֙ ה' אֱ�קֶ֔

Deuteronomy 26:3-10

(3) You shall go to the priest in charge at that time and say to him, “I

acknowledge this day before your God ה' that I have entered the land that ה'

swore to our fathers to assign us.” (4) The priest shall take the basket from your

hand and set it down in front of the altar of your God (5) .'ה You*you See note at

12.7. shall then recite as follows before your God ה': “My father was a fugitive

Aramean. He went down to Egypt with meager numbers and sojourned there;

but there he became a great and very populous nation. (6) The Egyptians dealt

harshly with us and oppressed us; they imposed heavy labor upon us. (7) We

cried to ה', the God of our ancestors, and ה' heard our plea and saw our plight,
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our misery, and our oppression. (8) ה' freed us from Egypt by a mighty hand, by

an outstretched arm and awesome power, and by signs and portents, (9) bringing

us to this place and giving us this land, a land flowing with milk and honey. (10)

Wherefore I now bring the first fruits of the soil which You, ה', have given me.”

You shall leave it*it I.e., the basket of v. 4. before your God ה' and bow low before

your God ה'.

2

דברים כ״ו:י״ב-ט״ו

ר מַּעֲשֵׂ֑ ת שְׁנַ֣ת הַֽ ר תְּבוּאָתְ֛� בַּשָּׁנָ֥ה הַשְּׁלִישִׁ֖ ר אֶת־כׇּל־מַעְשַׂ֧ עְשֵׂ֠ ה לַ֠ י תְכַלֶּ֞ (יב) כִּ֣

עוּ׃ (יג) וְאָמַרְתָּ֡ לִפְנֵי֩ ה' י� וְשָׂבֵֽ ה וְאָכְל֥וּ בִשְׁעָרֶ֖ אַלְמָנָ֔ י לַגֵּר֙ לַיָּת֣וֹם וְלָֽ ה לַלֵּוִ֗ וְנָתַתָּ֣

ה יו לַלֵּוִי֙ וְלַגֵּר֙ לַיָּת֣וֹם וְלָאַלְמָנָ֔ ם נְתַתִּ֤ יִת וְגַ֨ דֶשׁ מִן־הַבַּ֗ רְתִּי הַקֹּ֣ י� בִּעַ֧ אֱ�קֶ֜

לְתִּי חְתִּי׃ (יד) לֹא־אָכַ֨ א שָׁכָֽ י� וְלֹ֥ רְתִּי מִמִּצְ�תֶ֖ א־עָבַ֥ נִי לֹֽ ר צִוִּיתָ֑ כְּכׇל־מִצְוָתְ֖� אֲשֶׁ֣

עְתִּי בְּקוֹל֙ ה' ת שָׁמַ֗ נּוּ לְמֵ֑ תִּי מִמֶּ֖ א וְלֹא־נָתַ֥ נּוּ֙ בְּטָמֵ֔ רְתִּי מִמֶּ֙ נּוּ וְלֹא־בִעַ֤ י מִמֶּ֗ בְאֹנִ֜

� יִם וּבָרֵ֤ יפָה֩ מִמְּע֨וֹן קׇדְשְׁ֜� מִן־הַשָּׁמַ֗ נִי׃ (טו) הַשְׁקִ֩ ר צִוִּיתָֽ ל אֲשֶׁ֥ יתִי כְּכֹ֖ י עָשִׂ֕ אֱ�קָ֔

ינוּ עְתָּ֙ לַאֲבֹתֵ֔ ר נִשְׁבַּ֙ נוּ כַּאֲשֶׁ֤ תָּה לָ֑ ר נָתַ֖ ה אֲשֶׁ֥ ל וְאֵת֙ הָאֲדָמָ֔ ת־עַמְּ֙� אֶת־יִשְׂרָאֵ֔ אֶֽ

שׁ׃ {ס} ב וּדְבָֽ ת חָלָ֖ רֶץ זָבַ֥ אֶ֛

Deuteronomy 26:12-15

(12) When you have set aside in full the tenth part of your yield—in the third

year, the year of the tithe*in the third year, the year of the tithe See Deut.

14.28–29. —and have given it to the [family of the] Levite, the stranger, the

fatherless, and the widow, that they may eat their fill in your settlements, (13)

you*you See note at 12.7. shall declare before your God ה': “I have cleared out

the consecrated portion from the house; and I have given it to the [family of the]

Levite, the stranger, the fatherless, and the widow, just as You commanded me; I

have neither transgressed nor neglected any of Your commandments: (14)

*Meaning of first part of verse uncertain. I have not eaten of it while in mourning,
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I have not cleared out any of it while I was impure, and I have not deposited any

of it with the dead.*deposited any of it with the dead No part of the tithe may be

left as food for the dead. I have obeyed my God ה'; I have done just as You

commanded me. (15) Look down from Your holy abode, from heaven, and bless

Your people Israel and the soil You have given us, a land flowing with milk and

honey, as You swore to our fathers.”

3

דברים כ״ז:י״ב-כ״ו

י ֣ ן שִׁמְעוֹן֙ וְלֵוִ ם אֶת־הַיַּרְדֵּ֑ ים בְּעׇבְרְכֶ֖ ר גְּרִזִ֔ � אֶת־הָעָם֙ עַל־הַ֣ עַמְד֞וּ לְבָרֵ֤ לֶּה יַֽ (יב) אֵ֠

ל רְאוּבֵן֙ ר עֵיבָ֑ ה בְּהַ֣ עַמְד֥וּ עַל־הַקְּלָלָ֖ לֶּה יַֽ ן׃ (יג) וְאֵ֛ ף וּבִנְיָמִֽ ר וְיוֹסֵ֥ ה וְיִשָּׂשכָ֖ יהוּדָ֔ ֽ וִ

ל ק֥וֹל ישׁ יִשְׂרָאֵ֖ מְר֛וּ אֶל־כׇּל־אִ֥ ם וְאָ֥ י׃ (יד) וְעָנ֣וּ הַלְוִיִּ֗ ן וְנַפְתָּלִֽ ן דָּ֥ ר וּזְבוּלֻ֖ ד וְאָשֵׁ֔ גָּ֣

י ה יְדֵ֥ ת ה' מַעֲשֵׂ֛ ה תּוֹעֲבַ֣ סֶל וּמַסֵּכָ֜ ר יַעֲשֶׂה֩ פֶ֨ ישׁ אֲשֶׁ֣ ם׃ {ס} (טו) אָר֣וּר הָאִ֡ רָֽ

יו וְאִמּ֑וֹ ה אָבִ֖ ן׃ {ס} (טז) אָר֕וּר מַקְלֶ֥ ם וְאָמְר֖וּ אָמֵֽ תֶר וְעָנ֧וּ כׇל־הָעָ֛ ם בַּסָּ֑ שׁ וְשָׂ֣ חָרָ֖

ן׃ {ס} ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ הוּ וְאָמַ֥ יג גְּב֣וּל רֵעֵ֑ ן׃ {ס} (יז) אָר֕וּר מַסִּ֖ ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ וְאָמַ֥

ט ה מִשְׁפַּ֥ ן׃ {ס} (יט) אָר֗וּר מַטֶּ֛ ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ רֶ� וְאָמַ֥ ר בַּדָּ֑ ֖ ה עִוֵּ (יח) אָר֕וּר מַשְׁגֶּ֥

ן׃*(ספק פרשה סתומה בכתר ארם צובה) ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ גֵּר־יָת֖וֹם וְאַלְמָנָ֑ה וְאָמַ֥

ן׃ {ס} (כא) ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ יו וְאָמַ֥  ף אָבִ֑ ה כְּנַ֣ י גִלָּ֖ יו כִּ֥ שֶׁת אָבִ֔ (כ) אָר֗וּר שֹׁכֵב֙ עִם־אֵ֣

ן׃ {ס} (כב) אָר֗וּר שֹׁכֵב֙ עִם־אֲחֹת֔וֹ ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ ה וְאָמַ֥ ב עִם־כׇּל־בְּהֵמָ֑ אָר֕וּר שֹׁכֵ֖

תַנְתּ֑וֹ ב עִם־חֹֽ ן׃ {ס} (כג) אָר֕וּר שֹׁכֵ֖ ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ יו א֣וֹ בַת־אִמּ֑וֹ וְאָמַ֥ בַּת־אָבִ֖

ן׃ ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ תֶר וְאָמַ֥ הוּ בַּסָּ֑ ה רֵעֵ֖ ן׃ {ס} (כד) אָר֕וּר מַכֵּ֥ ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ וְאָמַ֥

ן׃ {ס} (כו) ם אָמֵֽ ר כׇּל־הָעָ֖ י וְאָמַ֥ ם נָ קִ֑ פֶשׁ דָּ֣ חַד לְהַכּ֥וֹת נֶ֖ חַ שֹׁ֔ {ס} (כה) אָרוּר֙ � קֵ֣

ם ר כׇּל־הָעָ֖ ם וְאָמַ֥ את לַעֲשׂ֣וֹת אוֹתָ֑ ה־הַזֹּ֖ י הַתּוֹרָֽ ים אֶת־דִּבְרֵ֥ ר לֹא־יָ קִ֛ אָר֗וּר אֲשֶׁ֧

ן׃ {פ} אָמֵֽ

Deuteronomy 27:12-26

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.27.12-26
https://www.sefaria.org/Deuteronomy.27.12-26


(12) *Construction of vv. 12–13 is uncertain. After you have crossed the Jordan,

the following shall stand on Mount Gerizim when the blessing for the people is

spoken: Simeon, Levi, Judah, Issachar, Joseph, and Benjamin. (13) And for the

curse, the following shall stand on Mount Ebal: Reuben, Gad, Asher, Zebulun,

Dan, and Naphtali. (14) The Levites shall then proclaim in a loud voice to all the

people of Israel: (15) Cursed be any party who makes a sculptured or molten

image, abhorred by ה', a craftsman’s handiwork, and sets it up in secret.—And

all the people shall respond, Amen. (16) Cursed be the one who insults father or

mother.—And all the people shall say, Amen. (17) Cursed be the one who moves

a neighbor’s landmark.—And all the people shall say, Amen. (18) Cursed be the

one who misdirects a blind person who is underway.—And all the people shall

say, Amen. (19) Cursed be the one who subverts the rights of the stranger, the

fatherless, and the widow.—And all the people shall say, Amen. (20) Cursed be

the [man] who lies with his father’s wife, for he has removed his father’s

garment.*removed his father’s garment See note at 23.1. —And all the people

shall say, Amen. (21) Cursed be the one who lies with any beast.—And all the

people shall say, Amen. (22) Cursed be the [man] who lies with his sister, whether

daughter of his father or of his mother.—And all the people shall say, Amen. (23)

Cursed be the [man] who lies with his mother-in-law.—And all the people shall

say, Amen. (24) Cursed be the one who strikes down a fellow [Israelite] in secret.

—And all the people shall say, Amen. (25) Cursed be the one who accepts a bribe

in the case of the murder of*in the case of the murder of I.e., to acquit the

murderer of; others “to slay.” an innocent person.—And all the people shall say,

Amen. (26) Cursed be whoever will not uphold the terms of this Teaching and

observe them.—And all the people shall say, Amen.

2. Scripts elsewhere in Torah
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דברים כ״ה:ז׳-י׳
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ים עְרָה אֶל־הַזְּקֵנִ֗ חַת אֶת־יְבִמְתּ֑וֹ וְעָלְתָה֩ יְבִמְתּ֨וֹ הַשַּׁ֜ ישׁ לָ קַ֖ א יַחְפֹּץ֙ הָאִ֔ (ז) וְאִם־לֹ֤

רְאוּ־ל֥וֹ י׃ (ח) וְ קָֽ ה יַבְּמִֽ א אָבָ֖ ל לֹ֥ יו שֵׁם֙ בְּיִשְׂרָאֵ֔ ים לְאָחִ֥ י לְהָקִ֨ ן יְבָמִ֜ מְרָה֙ מֵאֵ֨ וְאָֽ

ה יְבִמְתּ֣וֹ אֵלָיו֮ הּ׃ (ט) וְנִגְּשָׁ֨ צְתִּי לְקַחְתָּֽ א חָפַ֖ ר לֹ֥ ד וְאָמַ֔ יו וְעָמַ֣ זִקְנֵי־עִיר֖וֹ וְדִבְּר֣וּ אֵלָ֑

ה כָה יֵעָשֶׂ֣ ה כָּ֚ מְרָ֔ נְתָה֙ וְאָ֣ יו וְעָֽ ה בְּפָנָ֑ ל רַגְל֔וֹ וְיָרְ קָ֖ ה נַעֲלוֹ֙ מֵעַ֣ לְעֵינֵ֣י הַזְּקֵנִים֒ וְחָלְצָ֤

ית חֲל֥וּץ ל בֵּ֖ א שְׁמ֖וֹ בְּיִשְׂרָאֵ֑ יו׃ (י) וְנִקְרָ֥ ית אָחִֽ ה אֶת־בֵּ֥ ר לֹא־יִבְנֶ֖ ישׁ אֲשֶׁ֥ לָאִ֔

עַל׃ {ס} הַנָּֽ

Deuteronomy 25:7-10

(7) But if that party does not want to take his brother’s widow [to wife], his

brother’s widow shall appear before the elders in the gate and declare, “My

husband’s brother refuses to establish a name in Israel for his brother; he will not

perform the duty of a levir.” (8) The elders of his town shall then summon him

and talk to him. If he insists, saying, “I do not want to take her,” (9) his brother’s

widow shall go up to him in the presence of the elders, pull the sandal off his

foot, spit in his face, and make this declaration: Thus shall be done to the

man*man Lit. “participant whose involvement defines the depicted situation.” See

the Dictionary under ’ish. who will not build up his brother’s house! (10) And he

shall go in Israel by the name of “the family of the unsandaled one.”
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דברים כ״א:י״ח-כ׳

יו וּבְק֣וֹל אִמּ֑וֹ וְיִסְּר֣וּ עַ בְּק֥וֹל אָבִ֖ ה אֵינֶ֣נּוּ שֹׁמֵ֔ ר וּמוֹרֶ֔ ן סוֹרֵ֣ ישׁ בֵּ֚ י־יִהְיֶה֣ לְאִ֗ (יח) כִּֽ

י עִיר֖וֹ יאוּ אֹת֛וֹ אֶל־זִקְנֵ֥ יו וְאִמּ֑וֹ וְהוֹצִ֧ פְשׂוּ ב֖וֹ אָבִ֣ ם׃ (יט) וְתָ֥ ע אֲלֵיהֶֽ א יִשְׁמַ֖ אֹת֔וֹ וְלֹ֥

עַ נּוּ שֹׁמֵ֖ ה אֵינֶ֥ ר וּמֹרֶ֔ עַר מְקֹמֽוֹ׃ (כ) וְאָמְר֞וּ אֶל־זִקְנֵ֣י עִיר֗וֹ בְּנֵ֤נוּ זֶה֙ סוֹרֵ֣ וְאֶל־שַׁ֥

א׃ ל וְסֹבֵֽ נוּ זוֹלֵ֖ בְּקֹלֵ֑

Deuteronomy 21:18-20

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.25.7-10
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(18) If a householder*householder See the first note at 1.31. has a wayward and

defiant son, who does not heed his father or mother and does not obey them

even after they discipline him, (19) his father and mother shall take hold of him

and bring him out to the elders of his town at the public place of his community.

(20) They shall say to the elders of his town, “This son of ours is disloyal and

defiant; he does not heed us. He is a glutton and a drunkard.”

6

דברים כ״א:ו׳-ח׳

ה ם עַל־הָעֶגְלָ֖ ל יִרְחֲצוּ֙ אֶת־יְדֵיהֶ֔ ים אֶל־הֶחָלָ֑ וא הַקְּרֹבִ֖ יר הַהִ֔ ל זִקְנֵי֙ הָעִ֣ (ו) וְכֹ֗

ה ם הַזֶּ֔ פְכוּ֙] אֶת־הַדָּ֣ א (שפכה) [שָֽׁ ינוּ לֹ֤ חַל׃ (ז) וְעָנ֖וּ וְאָמְר֑וּ יָדֵ֗ ה בַנָּֽ הָעֲרוּפָ֥

רֶב י בְּ קֶ֖ ם נָקִ֔ יתָ֙ ה' וְאַל־תִּתֵּן֙ דָּ֣ ל אֲשֶׁר־פָּדִ֙ א רָאֽוּ׃ (ח) כַּפֵּר֩ לְעַמְּ֨� יִשְׂרָאֵ֤ ינוּ לֹ֥ וְעֵינֵ֖

ם׃ ם הַדָּֽ ר לָהֶ֖ ל וְנִכַּפֵּ֥ עַמְּ֣� יִשְׂרָאֵ֑

Deuteronomy 21:6-8

(6) Then all the elders of the town nearest to the corpse shall wash their hands

over the heifer whose neck was broken in the wadi. (7) And they shall make this

declaration: “Our hands did not shed this blood, nor did our eyes see it done. (8)

Absolve, ה', Your people Israel whom You redeemed, and do not let guilt for the

blood of the innocent remain among Your people Israel.” And they will be

absolved of bloodguilt.
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במדבר ו׳:כ״ג-כ״ו

ם׃ ל אָמ֖וֹר לָהֶֽ ה תְבָרְכ֖וּ אֶת־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ר כֹּ֥ יו לֵאמֹ֔ ל־אַהֲרֹן֙ וְאֶל־בָּנָ֣ ר אֶֽ (כג) דַּבֵּ֤

א  ךָּ׃ {ס} (כו) יִשָּׂ֨ יחֻנֶּֽ ֽ י� וִ יו אֵלֶ֖ ר ה' ׀ פָּנָ֛ �׃ {ס} (כה) יָאֵ֨ {ס} (כד) יְבָרֶכְ֥� ה' וְיִשְׁמְרֶֽ

ם לְ֖� שָׁלֽוֹם׃ {ס} י� וְיָשֵׂ֥ ה' ׀ פָּנָיו֙ אֵלֶ֔

https://www.sefaria.org/Deuteronomy.21.6-8
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Numbers 6:23-26

(23) Speak to Aaron and his sons: Thus shall you bless the people of Israel. Say to

them:

!bless you and protect you 'ה (24)

deal kindly and graciously with you!*deal kindly and graciously with 'ה (25)

you Others “make His face to shine upon thee and be gracious to thee.”

bestow [divine] favor*bestow [divine] favor Others “lift up His 'ה (26)

countenance.” upon you and grant you peace!*peace Or “friendship.”

3. Scripts in Jewish life cycle

8

סידור ספרד, ברכות ותפילות שונות, סדר ברכות אירוסין ונשואין י׳

עַת זוּ כְּדַת מֹשֶׁה וְיִשְׂרָאֵל: שֶׁת לִי בְּטַבַּֽ הֲרֵי אַתְּ מְקֻדֶּֽ

Siddur Sefard, Various Blessings, Marriage Blessings 10

You are hereby consecrated to me with this ring according to the rite of

Moses and Israel.

9

סידור ספרד, ברכות ותפילות שונות, סדר פדיון הבן

(א) מצות עשה על כל איש מישראל שיפדה את בנו שהוא בכור לאמו

בחמשה סלעים, ויכול ליתן לכהן שאר החפצים שיהיו שוים כך, אבל לֹא

קרקעות או שטרות או עבדים, ולכן אין פודים בשטרות כסף. ונוהגים לעשות

סעודת מצוה. ועושים את הפדיון בתוך הסעודה. אין פודין את הבכור עד

שיעברו עליו שלושים יום, וביום שלושים ואחד יפדוהו מיד שלא להשהות

את המצוה:

https://www.sefaria.org/Numbers.6.23-26
https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Marriage_Blessings.10
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https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Redeeming_Firstborn


(ב) האב מביא את הבכור לפני הכהן עם הפדיון ואומר לו:

(ג) זֶה בְּנִי בְּכוֹרִי וְהוּא פֶּטֶר רֶחֶם לְאִמוֹ, וְהַקָדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא צִוָה לִפְדוֹתוֹ,

שֶׁנֶאֱמַר, וּפְדוּיָו מִבֶּן חוֹדֶשׁ תִּפְדֶה בְּעֶרְכְּ� כֶּסֶף חֲמֵשֶׁת שְׁקָלִים בְּשֶׁקֶל הַקוֹדֶשׁ

עֶשְׂרִים גֵרָה הוּא. וְנֶאֱמַר, קַדֶשׁ לִי כָל בְּכוֹר פֶּטֶר כָּל רֶחֶם בִּבְנֵי יִשְׂרָאֵל

בָּאָדָם וּבַבְּהֵמָה, לִי הוּא:

(ד) הכהן שואל את האב:

(ה) מַה בָּעִית טְפֵי לִיתֵּן לִי בִּנְ� בְּכוֹרֶ� שֶׁהוּא פֶּטֶר רֶחֶם לְאִמוֹ, אוֹ בָּעִית

לִפְדוֹתוֹ בְּעַד חָמֵשׁ סְלָעִים כְּדִמְחֻיַּבְתָּ מִדְאוֹרַיְיתָא:

(ו) האב אומר:

(ז) חָפֵץ אֲנִי לִפְדוֹת אֶת בְּנִי וְהֵילָ� דְמֵי פִדְיוֹנוֹ כְּדִמְחֻיַּבְתִּי מִדְאוֹרַייְתָא:

(ח) האב מברך ברכה זו ושהחיינו:

לֶ� הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְשָׁנוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל פִּדְיוֹן ינוּ מֶֽ (ט) בָּרוּ� אַתָּה ה' אֱלֺקֵֽ

הַבֵּן:

לֶ� הָעוֹלָם, שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְמָנוּ וְהִגִיעָנוּ, לַזְמַן הַזֶה: ינוּ מֶֽ (י) בָּרוּ� אַתָּה ה' אֱלֺקֵֽ

(יא) הכהן מעביר את דמי הפדיון מעל ראש הבכור ואומר:

(יב) זֶה תַּחַת זֶה זֶה חִלּוּף זֶה זֶה מָחוּל עַל זֶה. וְיִכָּנֵס זֶה הַבֵּן לְחַיִּים, לְתּוֹרָה

וּלְחֻפָּה וּלְמַעֲשִׂים טוֹבִים, אָמֵן:



(יג) הכהן שם את ידיו על ראש הילד ומברכו:

י� �. יָאֵר ה' פָּנָיו אֵלֶֽ (יד) יְשִׂמְ� אֱלֺקִים כְּאֶפְרַיִם וְכִמְנַשֶּׁה. יְבָרֶכְ� ה' וְיִשְׁמְרֶֽ

 �. כִּי � ה' צִלְּ� עַל יַד יְמִינֶֽ י� וְיָשֵׂם לְ� שָׁלוֹם. ה' שֹׁמְרֶֽ  ךָּ. יִשָּׁא ה' פָּנָיו אֵלֶֽ וִיחֻנֶּֽ

יפוּ לָ�. ה' יִשְׁמָרְ� מִכָּל רָע, יִשְׁמוֹר אֶת אוֹרֶ� יָמִים וּשְׁנוֹת חַיִּים וְשָׁלוֹם יוֹסִֽ

:� נַפְשֶֽׁ

(טו) כִּי אוֹרֶ� יָמִים וּשְׁנוֹת חַיִּים וְשָׁלוֹם יוֹסִיפוּ לָ�: יְהֹוָה יִשְׁמָרְ� מִכָּל רָע

יִשְׁמֹר אֶת נַפְשֶׁ�:

(טז) הכהן מברך על הכוס:

פֶן: לֶ� הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּֽ ינוּ מֶֽ (יז) בָּרוּ� אַתָּה ה' אֱלֺקֵֽ

Siddur Sefard, Various Blessings, Redeeming Firstborn

(1) The first born male child must be redeemed on the thirty-first day of his

birth. If, however, the father is a Kohein or a Levite, or the mother a daughter of

a Kohein or a Levite, they are exempt from the duty of redemption. Should the

thirty-first day fall on a Shabbos or Yom Tov, the service is postponed until the

next day.

(2) The father, presenting his child to the Kohein, makes the following declaration:

(3) This, my first born son, is the first issue of his mother's womb, and the Holy

One, blessed is He has commanded to redeem him, as it is said: And those that

are to be redeemed of them, from a month old shall you redeem them, according

to your estimation, for the money of five silver shekalim, of the shekel of the

Sanctuary which is equal to twenty geirah.1Numbers 18:16. And it is said:

https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Redeeming_Firstborn


Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever opens the womb among the

Children of Israel, both of man and of beast is Mine.2Exodus 13:2.

(4) The father then places before the Kohein silver dollars in the amount of

fiveshekalim which is equal to five silver dollars, or according to some Poskim seven

silver dollars, and the Kohein asks:

(5) Which do you prefer, to give me your firstborn son who is the first issue of

his mother's womb, or would you rather redeem him for five shekalim, as you

are required to do by the Torah?

(6) The father replies:

(7) I wish to redeem my son and here is the value of his redemption which I am

required to give according to the Torah.

(8) While holding the silver dollars, the father says these two Berachos:

(9) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who sanctified us

with His commandments and commanded us concerning the redemption of the

[firstborn] son.

(10) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who has kept us

alive and sustained us and brought us to this time.

(11) The Kohein accepts the silver dollars, and holding it over the head of the child,

says:

(12) This is instead of that, this is in exchange for that, this is pardoned for that.

May this child enter into life, into the [study of ] Torah, chupah [the nuptial

canopy] and good deeds. Amein.

(13) The Kohein places his right hand upon the head of the child and blesses him:



(14) May God make you as Ephraim and Menashe. Adonoy bless you and guard

you. Adonoy shine His countenance upon you and be gracious unto you.

Adonoy turn His countenance toward you and grant you peace. Adonoy is your

guardian; Adonoy is your shelter at your right hand. For length of days and years

of life and peace, will He add to you. Adonoy will guard you from all evil, He

will preserve your soul.

(16) The Kohein hands the child to the father. The Kohein then takes a cup of

wine and says:

(17) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who creates the

fruit of the vine.
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סידור ספרד, ברכות ותפילות שונות, סדר ברית מילה א׳-ל״ט

(א) אין מלים עד נץ החמה של יום שמיני ללידתו, וכל היום כשר למילה

אלא שזריזין מקדימים למצוות ומלים בבקר. ומדליקים הרבה נרות בבית

הכנסת בשעת המילה. ואין חולצין התפילין עד אחרי המילה.

(ב) כשמביאים התינוק לבית הכנסת צריכין הכל לקום מפניו. ובבואו אומרים

כל הקהל בקול רם:

(ג) בָּרוּ� הַבָּא:

(ד) כשהברית בזמנו אומרים:

(ה) בָּרוּ� הַנִּימּוֹל לִשְׁמוֹנָה.

https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Circumcision.1-39


(ו) מנהג ארץ ישראל תובב"א האב מקבל את התינוק ועומד ואומר והקהל

אומר אחריו פסוק בפסוק:

(ז) שְׁמַע יִשְׂרָאֵל, ה' אֱ�קֵינוּ ה' אֶחָד:

(ח) יְהֹוָה מֶלֶ� ה' מָלָ� ה' יִמְ�� לְעֹלָם וָעֶד:

(ט) יְהֹוָה מֶלֶ� ה' מָלָ� ה' יִמְ�� לְעֹלָם וָעֶד:

(י) אָנָּא ה' הוֹשִׁיעָה נָא: אָנָּא ה' הוֹשִׁיעָה נָא:

(יא) אָנָּא ה' הַצְלִיחָה נָא: אָנָּא ה' הַצְלִיחָה נָא:

(יב) המוהל אומר אלו הפסוקים:

(יג) וַיְדַבֵּר ה' אֶל מֹשֶׁה לֵּאמֹר: פִּינְחָס בֶּן אֶלְעָזָר בֶּן אַהֲרֹן הַכֹּהֵן הֵשִׁיב אֶת

חֲמָתִי מֵעַל בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּקַנְאוֹ אֶת קִנְאָתִי בְּתוֹכָם וְלֹא כִלִּיתִי אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

בְּקִנְאָתִי: לָכֵן אֱמֹר הִנְנִי נֹתֵן לוֹ אֶת בְּרִיתִי שָׁלוֹם:

(יד) ויניח התינוק על הכסא של אליהו, ויאמר המוהל:

הוּ הַנָּבִיא זָכוּר לַטּוֹב: (טו) זֶה הַכִּסֵּא שֶׁל אֵלִיָּֽ

(טז) המוהל אומר:

הוּ מַלְאַ� י� עָשִׂיתִי: אֵלִיָֽ (יז) לִישׁוּעָתְ� קִוִּיתִי ה': שִׂבַּרְתִּי לִישׁוּעָתְ� ה', וּמִצְוֹתֶֽ

רְתִּי לִישׁוּעָתְ� ה'. שָׂשׂ נִי. שִׂבַּֽ י�, עֲמוֹד עַל יְמִינִי וְסָמְכֵֽ הַבְּרִית, הִנֵּה שֶׁלְ� לְפָנֶֽ



מוֹ �, וְאֵין לָֽ �, כְּמוֹצֵא שָׁלָל רָב. שָׁלוֹם רָב לְאֹהֲבֵי תוֹרָתֶֽ אָנֹכִי עַל אִמְרָתֶֽ

י�, מִכְשׁוֹל, אַשְׁרֵי תִּבְחַר וּתְקָרֵב יִשְׁכּוֹן חֲצֵרֶֽ

(יח) והקהל עונין:

:� �, קְדוֹשׁ הֵיכָלֶֽ (יט) נִשְׂבְּעָה בְּטוּב בֵּיתֶֽ

(כ) בשעה שהמוהל מוכן למול, יאמר האב:

(כא) הִנְנִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂה שֶׁצִוַּנִי הַבּוֹרֵא יִתְבָּרַ� לָמוֹל אֶת בְּנִי:

(כב) והמוהל קודם שמל אומר:

ינוּ, הִתְהַלֵּ� לְפָנַי וֶהְיֵה תָמִים. הִנְנִי (כג) אָמַר הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא לְאַבְרָהָם אָבִֽ

מוּכָן וּמְזֻמָּן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂה שֶׁצִּוָּנוּ הַבּוֹרֵא יִתְבָּרַ� לָמוֹל:

(כד) ויכון ישקבל התינוק מאליהו ז"ל:

(כה) ויקח את התינוק ויניחהו על ברכי הסנדק, והאב עומד על יד המוהל

להודיע שהוא שלוחו, והמוהל מברך הברכה בקול רם:

נוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ עַל לֶ� הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ ינוּ מֶֽ (כו) בָּרוּ� אַתָּה ה' אֱלֺקֵֽ

הַמִּילָה:

(כז) ואחר כך יחתוך הערלה ואבי הבן מברך, ואם אין לו אב מברך הסנדק:

נוּ בְּמִצְוֹתָיו וְצִוָּנוּ לְהַכְנִיסוֹ לֶ� הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדְּשָֽׁ ינוּ מֶֽ (כח) בָּרוּ� אַתָּה ה' אֱלֺקֵֽ

ינוּ: בִּבְרִיתוֹ שֶׁל אַבְרָהָם אָבִֽ



(כט) בָּרוּ� אַתָּה ה' אֱ�קֵינוּ מֶלֶ� הָעוֹלָם, שֶׁהֶחֱיָנוּ וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּיעָנוּ לַזְּמַן הַזֶּה:

(ל) והקהל עונים:

(לא) אָמֵן. כְּשֵׁם שֶׁנִּכְנַס לַבְּרִית, כֵּן יִכָּנֵס לְתּוֹרָה וּלְחֻפָּה וּלְמַעֲשִׂים טוֹבִים:

(לב) ובעשותו החיתוך ימהר מאד הפריעה והמציצה, וישים הערלה בחול או

בעפר ואחר כך יטול המוהל את ידיו כדי שיברך על הכוס בנקיות:

פֶן: לֶ� הָעוֹלָם, בּוֹרֵא פְּרִי הַגָּֽ ינוּ מֶֽ (לג) בָּרוּ� אַתָּה ה' אֱלֺקֵֽ

רוֹ טֶן, וְחוֹק בִּשְׁאֵֽ לֶ� הָעוֹלָם, אֲשֶׁר קִדַּשׁ יְדִיד מִבֶּֽ ינוּ מֶֽ (לד) בָּרוּ� אַתָּה ה' אֱלֺקֵֽ

נוּ שָׂם, וְצֶאֱצָאָיו חָתַם בְּאוֹת בְּרִית קֽוֹדֶשׁ, עַל כֵּן בִּשְׂכַר זֹאת, אֵל חַי חֶלְ קֵֽ

נוּ. עַן בְּרִיתוֹ אֲשֶׁר שָׂם בִּבְשָׂרֵֽ חַת. לְמַֽ נוּ מִשַּֽׁ נוּ, צַוֵּה לְהַצִּיל יְדִידוּת שְׁאֵרֵֽ צוּרֵֽ

בָּרוּ� אַתָּה ה', כּוֹרֵת הַבְּרִית:

ינוּ, קַיֵּם אֶת הַיֶּלֶד הַזֶּה לְאָבִיו וּלְאִמּוֹ וְיִקָּרֵא שְׁמוֹ ינוּ וֵאלֺקֵי אֲבוֹתֵֽ (לה) אֱלֺקֵֽ

בְּיִשְׂרָאֵל (פלוני) בֶּן (פלוני) יִשְׂמַח הָאָב בְּיוֹצֵא חֲלָצָיו, וְתָגֵל אִמּוֹ בִּפְרִי בִטְנָהּ.

יִ� וָאֶרְאֵ� �. וְנֶאֱמַר, וָאֶעֱבוֹר עָלַֽ � וְתָגֵל יוֹלַדְתֶּֽ י� וְאִמֶּֽ כַּכָּתוּב, יִשְׂמַח אָבִֽ

יִ� חֲיִי. וְנֶאֱמַר, זָכַר מַר לָ� בְּדָמַֽ יִ� חֲיִי, וָאֹֽ מַר לָ� בְּדָמַֽ יִ�, וָאֹֽ סֶת בְּדָמָֽ מִתְבּוֹסֶֽ

לֶף דּוֹר. אֲשֶׁר כָּרַת אֶת אַבְרָהָם וּשְׁבוּעָתוֹ לְיִשְׂחָק לְעוֹלָם בְּרִיתוֹ, דָּבָר צִוָּה לְאֶֽ

הָ לְיַעֲקֹב לְחוֹק, לְיִשְׂרָאֵל בְּרִית עוֹלָם. וְנֶאֱמַר, וַיָּמָל אַבְרָהָם אֶת יִצְחָק וַיַּעֲמִידֶֽ

בְּנוֹ בֶּן שְׁמוֹנַת יָמִים, כַּאֲשֶׁר צִוָּה אֹתוֹ אֱלֺקִים: הוֹדוּ לַה' כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם

חַסְדּוֹ הוֹדוּ לַה' כִּי טוֹב, כִּי לְעוֹלָם חַסְדּוֹ זֶה הַקָּטוֹן (פלוני) בֶּן (פלוני) גָדוֹל

יִהְיֶה, כְּשֵׁם שֶׁנִכְנַס לַבְּרִית, כֵּן יִכָּנֵס לְתּוֹרָה וּלְחֻפָּה וּלְמַעֲשִׂים טוֹבִים:



(לו) ישתה הסנדק מכוס של ברכה, יתן גם לתינוק הנימול מעט מכוס של

ברכה, כמו שעשה כשאמר בדמיך חיי, ואחר כך יאמר המוהל זה:

(לז) מִי שֶׁבֵּרַ� אֲבוֹתֵינוּ אַבְרָהָם יִצְחָק וְיַעֲקֹב, הוּא יְבָרֵ� אֶת הַיֶּֽלֶד רַ� הַנִּימוֹל

(פלוני) בֶּן (פלוני) וְיִשְׁלַח לוֹ רְפוּאָה שְׁלֵמָה, בַּעֲבוּר שֶׁנִּכְנַס לַבְּרִית. וּכְשֵׁם

שֶׁנִּכְנַס לַבְּרִית כֵּן יִכָּנֵס לְתוֹרָה, וּלְחֻפָּה, וּלְמַעֲשִׂים טוֹבִים. וְנֹאמַר אָמֵן:

(לח) אחר כך יעמוד המוהל ויתפלל תפילה זו, גם האב יתפלל תפילה זו

תיכף אחר המילה:

י�, י�, שֶׁיְּהֵא חָשׁוּב וּמְרֻצֶּה וּמְקֻבָּל לְפָנֶֽ (לט) רִבּוֹנוֹ שֶׁל עוֹלָם, יְהִי רָצוֹן מִלְּפָנֶֽ

י� הָרַבִּים, שְׁלַח עַל יְדֵי �. וְאַתָּה בְּרַחֲמֶֽ יהוּ לִפְנֵי כִּסֵּא כְבוֹדֶֽ כְּאִלּוּ הִקְרַבְתִּֽ

י� הַקְּדוֹשִׁים נְשָׁמָה קְדוֹשָׁה וּטְהוֹרָה, לִבְנִי (פלוני) בֶּן (פלוני) הַנִּימוֹל מַלְאָכֶֽ

עַתָּה לְשִׁמְ� הַגָּדוֹל, וְשֶׁיִּהְיֶה לִבּוֹ פָּתֽוּחַ כְּפִתְחוֹ שֶׁל אוּלָם, בְּתוֹרָתְ� הַקְּדוֹשָׁה,

לִלְמֹד וּלְלַמֵּד, לִשְׁמֹר וְלַעֲשׂוֹת. וְתֶן לוֹ אֲרִיכוּת יָמִים וְשָׁנִים, חַיִּים שֶׁל יִרְאַת

שֶׁר וְכָבוֹד, חַיִּים שֶׁתְּמַלֵּא מִשְׁאֲלוֹת לִבּוֹ לְטוֹבָה. אָמֵן וְכֵן יְהִי חֵטְא, חַיִּים שֶׁל עֹֽ

רָצוֹן:

Siddur Sefard, Various Blessings, Circumcision 1-39

(2) Upon the arrival of the child, all those present at the service rise and say:

(3) Blessed is he that comes!

(14) The Mohel takes the child, and placing it upon a designated seat which is called

the Throne of Elijah and he says:

(15) This is the Throne of Elijah, may he be remembered for good.

https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Various_Blessings%2C_Circumcision.1-39


(17) For Your deliverance I have hoped, Adonoy. I have longed for Your

deliverance, Adonoy; and I have fulfilled Your commandments. Elijah,

messenger of the circumcision! Behold, yours is now before you, stand at my

right hand and support me. I have longed for Your deliverance. I am happy with

Your word like one who finds great gain. Great is the peace of those who love

Your Torah, and there is no stumbling for them. Fortunate is he whom You

choose and bring near, that he may dwell in Your courts.

(18) All those present respond:

(19) May we be satisfied with the goodness of Your House, the holy place of Your

Sanctuary.

(20) Before the Mohel performs the circumcision, the father of the child says:

(21) Behold, I am prepared and ready to fulfill the positive commandment

commanded me by the Creator, blessed is He, to circumcise my son.

(22) The Mohel takes the child and proclaims:

(23) The Holy One, blessed is He, said to our father, Abraham, Walk before me

and be perfect. Behold, I am prepared and ready to fulfill the positive

commandment that the Creator, blessed is He, commanded us to circumcise.

(25) The Mohel places the child upon the knees of the Sandek, and before performing

the actual circumcision, he says:

(26) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who sanctified us

with His commandments, and commanded us concerning the circumcision.

(27) As the Mohel performs the act of circumcision the father of the child says:



(28) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who sanctified us

with His commandments, and commanded us to bring him into the covenant of

our father, Abraham.

(30) All those present proclaim:

(31) Amein! Even as he has entered into the covenant, so may he enter into the

[study of ] Torah, chupah [the nuptial canopy], and good deeds.

(32) One of the distinguished relatives or guests is given the honor of reciting the

following Berachos:

(33) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who creates the

fruit of the vine.

(34) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who sanctified

[Isaac] the beloved one, from birth, and set Your statute in his flesh, and sealed

his offspring with the sign of the holy covenant. Therefore, on this account,

living Almighty, our Portion, our Rock, give the command to rescue the beloved

soul within our flesh from destruction, for the sake of His covenant that He has

set in our flesh. Blessed are You, Adonoy, Maker of the covenant.

(35) Our God and God of our fathers, preserve this child to his father and his

mother, and let his name be called in Israel (the child's Hebrew name) son of

(father's Hebrew name). May his father rejoice in his offspring and may his

mother exult in the fruit of her womb; as it is written: Let your father and your

mother rejoice, and let her who gave birth to you exult.1Proverbs 23:25. And it is

said: And I passed by you and saw you staggering in your blood, ‘and I said to

you, In your blood live!' ‘And I said to you, in your blood live!'2Ezekiel 16:6.

And it is said: He remembered His covenant forever, the word which He

commanded to a thousand generations. Which He made as a treaty with

Abraham, and which was His oath to Isaac. And He established it for Jacob as a



statute, for Israel as an everlasting covenant.3Psalms 105:8-10. And it is said:

Abraham circumcised his son Isaac when he was eight days old, as God had

commanded him.4Genesis 21:4. Thank Adonoy for He is good, for His kindness

endures forever. Thank Adonoy, for He is good, for His kindness endures forever.

This little child— (child's Hebrew name) son of (father's Hebrew name) may he

become great. Even as he entered into the covenant, so may he enter into the

[study of ] Torah, chupah [the nuptial canopy] and good deeds.

(36) The person who recited the Berachos drinks some wine, and the Mohel blesses the

child:

(37) He who blessed our fathers, Abraham, Isaac and Jacob, may He bless this

tender, circumcised child (child's Hebrew name) son of (father's Hebrew name)

and grant him a complete recovery, because he has entered into the covenant.

And even as he has entered into the covenant, so may he enter into the [study

of ] Torah, chupah [the nuptial canopy] and good deeds. And let us [all] say

Amein.

(38) The Mohel and the father of the child recite this prayer:

(39) Master of the Universe, may it be Your will that he be considered and

regarded favorably, and accepted before You, as though I had offered him before

the Throne of Your Glory. And May You in Your abundant mercy send through

Your holy angels a holy and pure soul to my son (Child's Hebrew name) son of

(father's Hebrew name) who was now circumcised for Your great Name. And

may his heart be as open as the Temple entrance, to be receptive to Your holy

Torah, to learn it, to teach it, to observe it and to perform [its commandments).

Grant him long days, years, a life of fear of sin, a life of richness and honor, a life

in which You will fulfill the wishes of his heart for good. Amein, may it so be

Your will.
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סידור ספרד, שחרית לימות החול, קריאת התורה כ״ה-כ״ח

(כה) ארבעה צריכים להודות יורדי הים כשעלו ממנה והולכי מדברות

כשיגיעו ליישוב ומי שהיה חולה ונתרפא ומי שהיה חבוש בבית האסורים

ויצא. ואומרה על הס"ת לאחר ברכה אחרונה. אם איחר יש לו תשלומין

לברך כל זמן שירצה ונכון שלא לאחר שלשה ימים (שו"ע או"ח ריט).

נִי כָּל מָלַֽ לֶ� הָעוֹלָם הַגּוֹמֵל לְחַיָּבִים טוֹבוֹת שֶׁגְּ֒ ינוּ מֶֽ (כו) בָּרוּ� אַתָּה ה' אֱלֺקֵֽ

טוֹב:

(כז) והקהל עונים:

לָה: � כָּל־טוֹב סֶֽ � טוֹב הוּא יִגְמָלְ֒ מָלְ֒ (כח) מִי שֶׁגְּ֒

Siddur Sefard, Weekday Shacharit, Torah Reading 25-28

(25) Rav says, (Maseches Berachos 54) that four are obligated to offer thanks:

persons who have safely completed a sea or land journey, or who have recovered

from a serious illness, or have been released from captivity. One who is obligated

to recite the blessing of thanksgiving should do so at the Torah-scroll after the

blessing that follows the Torah reading. It is proper not to delay the recital of the

blessing for more than three days.

(26) Blessed are You, Adonoy our God, King of the Universe, Who bestows

goodness upon the guilty, Who has bestowed every goodness upon me.

(27) The congregation responds:

(28) He Who has bestowed goodness upon you, may He bestow every goodness

upon you, forever.

https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Weekday_Shacharit%2C_Torah_Reading.25-28
https://www.sefaria.org/Siddur_Sefard%2C_Weekday_Shacharit%2C_Torah_Reading.25-28
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פניני הלכה, משפחה י׳:ח׳:ה׳

מצווה לקשר את הצער הפרטי של המשפחה עם הצער של כלל ישראל,

ועל ידי כך הצער הפרטי מקבל משמעות ומעורר לתשובה ותיקון. לכן

למנהג יוצאי אשכנז, בשעה שהמנחמים נפרדים מהאבלים אומרים: "המקום

ינחם אתכם בתוך שאר אבלי ציון וירושלים ולא תוסיפו לדאבה עוד". ויוצאי

ספרד נוהגים לומר "מן השמיים תנוחמו".

Peninei Halakhah, Family 10:8:5

It is a commandment to connect the personal pain of the family with the

collective pain of Israel, and through this the personal pain gains meaning and

awakens for repentance and correction. Therefore according to the custom of

those who left Ashkenaz, at the time when the comforters depart fromt he

mourners, they say, "May the Everpresent comfort you amongst the rest of the

mourners of Zion and Jerusalem, and you should not know more despair." And

those who left Sefarad customarily say, "From the Heavens you should be

comforted."

Avelut Yeshanah and Avelut Chadashah

Rabbi Joseph B. Soloveitchik

[...]

Of course, emotions, like the tide, reach a high mark, make an about face, and begin

to recede. The Torah has therefore recommended to man not only to submit himself

to the emotional onslaught, but gradually and slowly to redeem himself from its

impact.

https://www.sefaria.org/Peninei_Halakhah%2C_Family.10.8.5
https://www.sefaria.org/Peninei_Halakhah%2C_Family.10.8.5


Therefore, the Halakhah divided mourning into various stages: First, "meto muttal

lefanav, when his dead lies before him." This is the period of aninut, extending from

the time of death until the time of burial. Then, commencing with burial, avelut

shiv'ah, the week-long period, which extends into sheloshim, the thirty-day period.

Finally, for one's parents, yodbet hodesh, the twelve-month mourning period. We

have during these stages an imperceptible transition from a depressed, desolate, bitter

consciousness of catastrophe to a redeemed higher consciousness.

[...]

Even though the mourning of an individual constitutes a kiyyum she-ba-lev, an inner,

experiential fulfillment of the obligation to mourn, it must be translated into deeds,

into technical observance. The inner experience cannot be divorced from objective

aspects. The Halakhah demanded that feeling be transposed into deed, subjective

emotions into solid objective data, that fleeting, amorphous moods be crystallized

into real tangible symbols. The individual does not invite sorrow; the latter strikes

him hard and mercilessly. His immediate response is a dual one - subjective and

objective. He reacts to disaster with everything he has at his command - thought and

deed, feeling and action.

[...]

On the other hand, heseah ha-da'at plays no role in the personal encounter with

individual grief, because intellectual concentration or even emotional fixation are not

responsible for the emergence of the mourning. The latter leaps out of nowhere, it

befalls, overpowers and breaks man - unexpectedly and completely. In fact, the

mourner cannot concentrate and is unable to relax or to think of something else. He

cannot think or rationalize at all because he loses the focus of his personality, and his

inner life, including his intellectual capacity, is in disarray.
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הגדה של פסח, מגיד, ארמי אבד אבי

יניח הכוס מידו ויגלה אֶת הַמצות.

צֵא וּלְמַד מַה בִּקֵּשׁ לָבָן הָאֲרַמִּי לַעֲשׂוֹת לְיַעֲקֹב אָבִינוּ: שֶׁפַּרְעֹה לֹא גָזַר אֶלָּא

עַל הַזְּכָרִים, וְלָבָן בִּקֵּשׁ לַעֲקֹר אֶת־הַכֹּל. שֶׁנֶּאֱמַר: אֲרַמִּי אֹבֵד אָבִי, וַיֵּרֶד

מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט, וַיְהִי שָׁם לְגוֹי גָּדוֹל, עָצוּם וָרָב.

וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה – אָנוּס עַל פִּי הַדִּבּוּר. וַיָּגָר שָׁם. מְלַמֵּד שֶׁלֹא יָרַד יַעֲקֹב אָבִינוּ

לְהִשְׁתַּקֵּעַ בְּמִצְרַיִם אֶלָּא לָגוּר שָׁם, שֶׁנֶּאֱמַר: וַיֹּאמְרוּ אֶל־פַּרְעֹה, לָגוּר בָּאָרֶץ

בָּאנוּ, כִּי אֵין מִרְעֶה לַצּאֹן אֲשֶׁר לַעֲבָדֶי�, כִּי כָבֵד הָרָעָב בְּאֶרֶץ כְּנָעַן. וְעַתָּה

יֵשְׁבוּ־נָא עֲבָדֶי� בְּאֶרֶץ גֹּשֶן.

בִּמְתֵי מְעָט. כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: בְּשִׁבְעִים נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבוֹתֶי� מִצְרָיְמָה, וְעַתָּה שָׂמְ�

ה' אֱ�קֶי� כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם לָרֹב.

וַיְהִי שָׁם לְגוֹי. מְלַמֵד שֶׁהָיוּ יִשְׂרָאֵל מְצֻיָּנִים שָׁם. גָּדוֹל עָצוּם – כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר:

וּבְנֵי יִשְׂרָאֵל פָּרוּ וַיִּשְׁרְצוּ וַיִּרְבּוּ וַיַּעַצְמוּ בִּמְאֹד מְאֹד, וַתִּמָּלֵא הָאָרֶץ אֹתָם.

וָרָב. כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: רְבָבָה כְּצֶמַח הַשָּׂדֶה נְתַתִּי�, וַתִּרְבִּי וַתִּגְדְּלִי וַתָּבֹאִי בַּעֲדִי

עֲדָיִים, שָׁדַיִם נָכֹנוּ וּשְׂעָרֵ� צִמֵּחַ, וְאַתְּ עֵרֹם וְעֶרְיָה. וָאֶעֱבֹר עָלַיִ� וָאֶרְאֵ�

מִתְבּוֹסֶסֶת בְּדָמָיִ�, וָאֹמַר לָ� בְּדָמַיִ� חֲיִי, וָאֹמַר לָ� בְּדָמַיִ� חֲיִי.

וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים וַיְעַנּוּנוּ, וַיִתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁה. וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּצְרִים –

כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: הָבָה נִתְחַכְּמָה לוֹ פֶּן יִרְבֶּה, וְהָיָה כִּי תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף

גַּם הוּא עַל שֹׂנְאֵינוּ וְנִלְחַם־בָּנוּ, וְעָלָה מִן־הָאָרֶץ.
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וַיְעַנּוּנוּ. כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: וַיָּשִׂימוּ עָלָיו שָׂרֵי מִסִּים לְמַעַן עַנֹּתוֹ בְּסִבְ�תָם. וַיִּבֶן עָרֵי

מִסְכְּנוֹת לְפַרְעֹה. אֶת־פִּתֹם וְאֶת־רַעַמְסֵס.

נֶּאֱמַר: וַיַּעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת־בְּנֵי יִשְׂרָאֵל בְּפָרֶ�. וַיִתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁה. כְּמָה שֶֹׁ

וַנִּצְעַק אֶל־ה' אֱ�קֵי אֲבֹתֵינוּ, וַיִּשְׁמַע ה' אֶת־קֹלֵנוּ, וַיַּרְא אֶת־עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ

וְאֶת לַחֲצֵנוּ.

וַנִּצְעַק אֶל־ה' אֱ�קֵי אֲבֹתֵינוּ – כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: וַיְהִי בַיָּמִים הָרַבִּים הָהֵם וַיָּמָת

מֶלֶ� מִצְרַיִם, וַיֵּאָנְחוּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵל מִ־הָעֲבוֹדָה וַיִּזְעָקוּ, וַתַּעַל שַׁוְעָתָם אֶל־הָאֱ�קִים

מִן הָעֲבֹדָה.

וַיִּשְׁמַע ה' אֶת קלֵנוּ. כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: וַיִּשְׁמַע אֱ�קִים אֶת־נַאֲקָתָם, וַיִּזְכֹּר אֱ�קִים

אֶת־בְּרִיתוֹ אֶת־אַבְרָהָם, אֶת־יִצְחָק וְאֶת־יַעֲקֹב.

וַיַּרְא אֶת־עָנְיֵנוּ. זוֹ פְּרִישׁוּת דֶּרֶ� אֶרֶץ, כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: וַיַּרְא אֱ�קִים אֶת

בְּנֵי־יִשְׂרָאֵל וַיֵּדַע אֱ�קִים.

וְאֶת־עֲמָלֵנוּ. אֵלּוּ הַבָּנִים. כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: כָּל־הַבֵּן הַיִּלּוֹד הַיְאֹרָה תַּשְׁלִיכֻהוּ

וְכָל־הַבַּת תְּחַיּוּן.

וְאֶת לַחָצֵנוּ. זֶו הַדְּחַק, כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: וְגַם־רָאִיתִי אֶת־הַלַּחַץ אֲשֶׁר מִצְרַיִם

�חֲצִים אֹתָם.

וַיּוֹצִאֵנוּ ה' מִמִצְרַיִם בְּיָד חֲזָקָה, וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה, וּבְמֹרָא גָּדֹל, וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים.



וַיּוֹצִאֵנוּ ה' מִמִּצְרַיִם. לֹא עַל־יְדֵי מַלְאָ�, וְלֹא עַל־יְדֵי שָׂרָף, וְלֹא עַל־יְדֵי שָׁלִיחַ,

אֶלָּא הַקָּדוֹשׁ בָּרוּ� הוּא בִּכְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ. שֶׁנֶּאֱמַר: וְעָבַרְתִּי בְאֶרֶץ מִצְרַיִם

בַּלַּיְלָה הַזֶּה, וְהִכֵּיתִי כָּל־בְּכוֹר בְּאֶרֶץ מִצְרַיִם מֵאָדָם וְעַד בְּהֵמָה, וּבְכָל אֱ�קֵי

מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים. אֲנִי ה'.

וְעָבַרְתִּי בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּלַּיְלָה הַזֶּה – אֲנִי וְלֹא מַלְאָ�; וְהִכֵּיתִי כָל בְּכוֹר

בְּאֶרֶץ־מִצְרַים. אֲנִי וְלֹא שָׂרָף; וּבְכָל־אֱ�קֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים. אֲנִי וְלֹא

הַשָּׁלִיחַ; אֲנִי ה'. אֲנִי הוּא וְלֹא אַחֵר.

בְּיָד חֲזָקָה. זוֹ הַדֶּבֶר, כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: הִנֵּה יַד־ה' הוֹיָה בְּמִקְנְ� אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה,

בַּסּוּסִים, בַּחֲמֹרִים, בַּגְּמַלִים, בַּבָּקָר וּבַצּאֹן, דֶּבֶר כָּבֵד מְאֹד.

וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה. זוֹ הַחֶרֶב, כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: וְחַרְבּוֹ שְׁלוּפָה בְּיָדוֹ, נְטוּיָה

עַל־יְרוּשָלָיִם.

וּבְמוֹרָא גָּדֹל. זוֹ גִּלּוּי שְׁכִינָה. כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר, אוֹ הֲנִסָּה אֱ�קִים לָבוֹא לָקַחַת לוֹ

גּוֹי מִקֶּרֶב גּוֹי בְּמַסֹּת בְּאֹתֹת וּבְמוֹפְתִים וּבְמִלְחָמָה וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה

וּבְמוֹרָאִים גְּדוֹלִים כְּכֹל אֲשֶׁר־עָשָׂה לָכֶם ה' אֱ�קֵיכֶם בְּמִצְרַיִם לְעֵינֶי�.

וּבְאֹתוֹת. זֶה הַמַּטֶּה, כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: וְאֶת הַמַּטֶּה הַזֶּה תִּקַּח בְּיָדְ�, אֲשֶׁר

תַּעֲשֶׂה־בּוֹ אֶת הָאֹתוֹת.

וּבְמֹפְתִים. זֶה הַדָּם, כְּמָה שֶּׁנֶּאֱמַר: וְנָתַתִּי מוֹפְתִים בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ.

Pesach Haggadah, Magid, First Fruits Declaration

He puts down the cup from his hand and uncovers the matsa.
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Go out and learn what Lavan the Aramean sought to do to Ya'akov, our father;

since Pharaoh only decreed [the death sentence] on the males but Lavan sought

to uproot the whole [people]. As it is stated (Deuteronomy 26:5), "An Aramean

was destroying my father and he went down to Egypt, and he resided there with

a small number and he became there a nation, great, powerful and numerous."

"And he went down to Egypt" - helpless on account of the word [in which God

told Avraham that his descendants would have to go into exile]. "And he resided

there" - [this] teaches that Ya'akov, our father, didn't go down to settle in Egypt,

but rather [only] to reside there, as it is stated (Genesis 47:4), "And they said to

Pharaoh, 'To reside in the land have we come, since there is not enough pasture

for your servant's flocks, since the famine is heavy in the land of Canaan, and

now please grant that your servants should dwell in the Land of Goshen.'"

"As a small number" - as it is stated (Deuteronomy 10:22), "With seventy souls

did your ancestors come down to Egypt, and now the Lord your God has made

you as numerous as the stars of the sky."

"And he became there a nation" - [this] teaches that Israel [became]

distinguishable there. "Great, powerful" - as it is stated (Exodus 1:7), "And the

Children of Israel multiplied and swarmed and grew numerous and strong, most

exceedingly and the land became full of them."

"And numerous" - as it is stated (Ezekiel 16:7), "I have given you to be

numerous as the vegetation of the field, and you increased and grew and became

highly ornamented, your breasts were set and your hair grew, but you were naked

and barren." "And when I passed by thee, and saw thee weltering in thy blood, I

said to thee, In thy blood live! yea, I said to thee, In thy blood live!" (Ezekiel

16:6).



"And the Egyptians did bad to us" (Deuteronomy 26:6) - as it is stated (Exodus

1:10), "Let us be wise towards him, lest he multiply and it will be that when war

is called, he too will join with our enemies and fight against us and go up from

the land."

"And afflicted us" - as is is stated (Exodus 1:11); "And they placed upon him

leaders over the work-tax in order to afflict them with their burdens; and they

built storage cities, Pithom and Ra'amses."

"And put upon us hard work" - as it is stated (Exodus 1:11), "And they enslaved

the children of Israel with breaking work."

"And we we cried out to the Lord, the God of our ancestors, and the Lord heard

our voice, and He saw our affliction, and our toil and our duress" (Deuteronomy

26:7).

"And we cried out to the Lord, the God of our ancestors" - as it is stated (Exodus

2:23); "And it was in those great days that the king of Egypt died and the

Children of Israel sighed from the work and yelled out, and their supplication

went up to God from the work."

"And the Lord heard our voice" - as it is stated (Exodus 2:24); "And God heard

their groans and God remembered His covenant with Avraham and with

Yitschak and with Ya'akov."

"And He saw our affliction" - this [refers to] the separation from the way of the

world, as it is stated (Exodus 2:25); "And God saw the Children of Israel and

God knew."

"And our toil" - this [refers to the killing of the] sons, as it is stated (Exodus

1:22); "Every boy that is born, throw him into the Nile and every girl you shall

keep alive."



"And our duress" - this [refers to] the pressure, as it is stated (Exodus 3:9); "And

I also saw the duress that the Egyptians are applying on them."

"And the Lord took us out of Egypt with a strong hand and with an outstretched

forearm and with great awe and with signs and with wonders" (Deuteronomy

26:8).

"And the Lord took us out of Egypt" - not through an angel and not through a

seraph and not through a messenger, but [directly by] the Holy One, blessed be

He, Himself, as it is stated (Exodus 12:12); "And I will pass through the Land of

Egypt on that night and I will smite every firstborn in the Land of Egypt, from

men to animals; and with all the gods of Egypt, I will make judgments, I am the

Lord."

"And I will pass through the Land of Egypt" - I and not an angel. "And I will

smite every firstborn" - I and not a seraph. "And with all the gods of Egypt, I

will make judgments" - I and not a messenger. "I am the Lord" - I am He and

there is no other.

"With a strong hand" - this [refers to] the pestilence, as it is stated (Exodus 9:3);

"Behold the hand of the Lord is upon your herds that are in the field, upon the

horses, upon the donkeys, upon the camels, upon the cattle and upon the flocks,

[there will be] a very heavy pestilence."

"And with an outstretched forearm" - this [refers to] the sword, as it is stated (I

Chronicles 21:16); "And his sword was drawn in his hand, leaning over

Jerusalem."

"And with great awe" - this [refers to the revelation of ] the Divine Presence, as it

is stated (Deuteronomy 4:34), "Or did God try to take for Himself a nation

from within a nation with enigmas, with signs and with wonders and with war

and with a strong hand and with an outstretched forearm and with great and



Created with 

awesome acts, like all that the Lord, your God, did for you in Egypt in front of

your eyes?"

"And with signs" - this [refers to] the staff, as it is stated (Exodus 4:17); "And

this staff you shall take in your hand, that with it you will perform signs."

"And with wonders" - this [refers to] the blood, as it is stated (Joel 3:3); "And I

will place my wonders in the skies and in the earth:


